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(தீர்த்தயாத்ரா பர்வத் ெதாடர்ச்சி) 

ெசௗகாந்திக மலர் ெபற தான் வந்த காரணத்ைத பமன் ெசால்வதுீ ; மலர்கைளப் பறிக்க 
முடியாது என்று குேராதவாசர்கள் ெசால்வது; பமன் அைத மறுத்து மலர்கைளப் பறிக்கச் ீ
ெசல்வது; ராட்சசர்களுக்கு பமனுக்குமிைடயில் நடந்த ேமாதல்ீ ; நூற்றுக்கணக்கான 
ராட்சசர்கைள பமன்ீ  ெகால்வது; பின்வாங்கி ராட்சசர்கள் குேபரனிடம் ெசன்று முைறயிடுவது; 

குேபரன் மலர்கைள பமன் பறித்துக் ெகாள்ளட்டும் என்று ெசால்வதுீ ...  
 

 
 பமீன் {குேராதவாசர்களிடம்} 

ெசான்னான், "நான் பாண்டுவின் 
மகன், பிறப்பால் நீதிமானான 

யுதிஷ்டிரனுக்கு அடுத்தவன், எனது 
ெபயர் பமீேசனன். ஓ! ராட்சசர்கேள, 

நான் விசால என்ற ெபயர் 
ெகாண்ட இலந்ைத மரத்திற்கு 
எனது சேகாதரர்களுடன் 
வந்திருக்கிேறன். அவ்விடத்தில் 
பாஞ்சாலி {திெரௗபதி}, இந்தப் 
பகுதியில் இருந்து வசீிய 
காற்றால் அடித்துவரப்பட்ட 
அற்புதமான ெசௗகாந்திக 
தாமைரையக் கண்டாள். அவள் 
அது ேபான்ற மலர்கைள நிைறய அைடய விரும்புகிறாள். ராட்சசர்கேள, 

களங்கமற்ற எனது மைனவியின் {திெரௗபதியின்} விருப்பத்ைத 
நிைறேவற்றுவதில் முைனப்புடேன நான் அம்மலர்கைளப் ெபறுவதற்காக 
இங்ேக வந்திருக்கிேறன் என்பைத அறிந்து ெகாள்ளுங்கள்" என்றான். 
 

அதற்கு ராட்சசர்கள், "ஓ! மனிதர்களில் முதன்ைமயானவேன {பமீா}, இவ்விடம் 
குேபரனுக்குப் பிடித்தமான விைளயாட்டிடமாகும். மரணத்துக்கு ஆட்படும் 
மனிதர்கள் இங்ேக விைளயாட முடியாது. ஓ! விரிேகாதரா {பமீா}, ெதய்வகீ 

முனிவர்களும், ேதவர்களும் கூட யக்ஷர்கள் தைலவனிடம் {குேபரனிடம்} 

அனுமதி ெபற்றுத்தான் இத்தடாகத்தின் நீைர அருந்தி இங்ேக 
விைளயாடுவார்கள். ஓ பாண்டவா {பமீா}, கந்தர்வர்களும் அப்சரசுகளும் கூட 
இத்தடாகத்திற்கு வருவார்கள். ெபாக்கிஷத் தைலவைன அவமதித்து, சட்டத்ைத 
மீறி இங்ேக விைளயாடும் தீயவன், சந்ேதகற இங்ேக அழிைவச் சந்திக்கிறான். 
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அவைன {குேபரைன} அவமதித்து, பலத்தால் தாமைரகைளக் கவர்ந்த ெசல்ல 
முயற்சிக்கிறாய். பிறகு ஏன் நீ உன்ைன நீதிமானான யுதிஷ்டிரன் தம்பி என்று 
ெசால்லிக் ெகாள்கிறாய்? முதலில், யக்ஷர்களின் தைலவனிடம் {குேபரனிடம்} 

அனுமதி ெபற்ற பிறகு இத்தடாகத்தின் நீைர அருந்தி, மலர்கைளயும் எடுத்துச் 
ெசல். அப்படிச் ெசய்யவில்ைலெயன்றால், ஒரு தாமைரயின் மீது கூட உனது 
பார்ைவ பட இயலாது" என்றார்கள் {குேராதவாசர்கள்} 
 
பமீேசனன், "ராட்சசர்கள், நான் ெபாக்கிஷத் தைலவைன {குேபரைன} இங்குக் 
காணவில்ைல. நான் அந்தப் ெபரும் பலம் வாய்ந்த மன்னைன {குேபரைனக்} 

கண்டால் கூட, நான் அவனிடம் ெகஞ்ச மாட்ேடன். க்ஷத்திரியர்கள் 
{யாரிடமும்} எப்ேபாதும் ெகஞ்சமாட்டார்கள். இதுேவ நிைலத்த அறெநறி; 
எவ்வைகயிேலனும் நான் க்ஷத்திரிய அறெநறிையக் ைகவிட மாட்ேடன். 
இத்தாமைரத் தடாகம் இம்மைலயின் அருவியில் இருந்ேத 
ஊற்ெறடுத்திருக்கிறது. இது குேபரனின் மாளிைகக்குள் இல்ைல. எனேவ, 

ைவஸ்ராவணனுடன் ேசர்ந்து அைனத்து உயிரினங்களுக்கும் இதில் சமபங்கு 
ெசாந்தமானேத. இத்தகு இயல்பு ெகாண்ட ஒன்றுக்காக யார் ஒருவரிடம் 
ெகஞ்சிக்ெகாண்டிருப்பான்?" என்று ேகட்டான் {பமீன்}. 
 
ைவசம்பாயனர் {ஜனேமஜயனிடம்} ெசான்னார், "ராட்சசர்களிடம் இப்படிச் 
ெசான்ன அந்த வலுத்த கரம் ெகாண்ட ெபாறுைமயற்ற பலம்வாய்ந்த 
பமீேசனன், அத்தாமைரத் தடாகத்துக்குள் மூழ்கினான். இதன் காரணமாக அந்தப் 
பலம்வாய்ந்தவன் ராட்சசர்களால், "இைதச் ெசய்யாேத" என்று 

கண்டிக்கப்பட்டான். பிறகு அவர்கள் அைனவரும் அைனத்துப் பக்கங்களிலும் 
கூடிய நின்று ேகாபத்தால் திட்ட ஆரம்பித்தனர். அந்த ராட்சசர்கைளக் ேகலி 
ெசய்த அந்தக் கடும் பராக்கிரமம் நிைறந்த பலசாலி {பமீன்} (ேமலும் ேமலும்) 
மூழ்கினான். அவர்கள் {ராட்சசர்கள்} அைனவரும் அவைன {பமீைன} எதிர்க்கத் 

தயாரானார்கள். கண்கைள உருட்டிக் ெகாண்டு, தங்கள் கரங்கைள உயர்த்திய 
படி ேகாபத்துடன் பமீேசனைன ேநாக்கி ஓடி, "அவைனப் பிடியுங்கள்!", 

"அவைனக் கட்டிப் ேபாடுங்கள்", "அவைன ெவட்டுங்கள்! நாம் பமீேசனைனச் 
சைமத்து உண்டு விடலாம்!" என்று கத்தினர். 
 
இைதக் கண்ட அந்தப் ெபரும் சக்தி ெகாண்டவன் {பமீன்}, தங்கத்தகடுகள் 
ெபாருத்தப்பட்ட தனது பலமிக்கப் பளு நிைறந்த கதாயுதத்ைத எடுத்து 
அவர்கைள ேநாக்கி "நில்லுங்கள்" என்று ெசான்னான். அவர்கள் {ராட்சசர்கள்}, 

பளபளக்கும் ஈட்டிகள், ேபார்க்ேகாடரிகள் மற்றும் பல ஆயுதங்களுடனும் 
உணர்ச்சி ேவகத்துடனும் திடீெரனத் துள்ளிக் குதித்தார்கள். பமீைன அழிக்க 
விரும்பிய அந்தக் ெகாடியவர்களும் மிகுந்த பயங்கரம் ெகாண்டவர்களுமான 
குேராதவாசர்கள் அவைன எல்லாப் பக்கங்களிலும் சூழ்ந்து ெகாண்டார்கள். 
ஆனால், வாயுவினால் குந்தியின் கருவைறயில் ெபறப்பட்ட அந்த எதிரிகைளக் 



ெகால்பவன் {பமீன்}, உண்ைமக்கும் அறத்திற்கும் தன்ைன அர்ப்பணித்துக் 
ெகாண்டவன் பலமும் சக்தியும் நிைறந்த வரீனாக இருந்தான். அதனால், உயர் 
ஆன்ம பமீன் தனது அைனத்து எதிரிகைளயும் வழீ்த்தி, அவர்கள் கரங்கைள 
ஒடித்து, முதன்ைமயாக வந்தவர்களில் நூற்றுக்கும் ேமற்பட்டவர்கைள அந்தத் 
தடாகத்தின் கைரயிேலேய ெகான்று ேபாட்டான். அவனது வரீத்ைதயும் 
பலத்ைதயும், நிபுணத்துவத்ைதயும், ேவகத்ைதயும், கரங்களின் பலத்ைதயும் 
தாங்க முடியாத அந்த முதன்ைம வரீர்கள் {ராட்சசர்கள்} திடீெரன ஓடிப் 
பின்வாங்கினர். 
 
பமீேசனனால் அடிக்கப்பட்டும் துைளப்பட்டும் இருந்த குேராதவாசர்கள் 
ேபார்க்களத்திலிருந்து விலகி, குழப்பத்தால் விைரவாகக் ைகலாசத்தின் 
சிகரத்தில் ஏறி வானத்தில் தங்கைளத் தாங்கிக் ெகாண்டார்கள். 
ைதத்தியர்கைளயும், தானவர்கைளயும் வழீ்த்திய சக்ரன் {இந்திரன்} ேபால, தனது 
வரீத்தால் எதிரிகைள வழீ்த்திய அவன் (பமீன்) ெவற்றியைடந்ததால், 

தடாகத்துக்குள் மூழ்கி, தனது ேநாக்கத்ைத அைடய விரும்பி, தாமைரகைளச் 
ேசகரித்தான். அமுதம் ேபான்ற அந்நீைரப் பருகிய அவனது சக்தியும் பலமும் 
முழுவதுமாக மீட்ெடடுக்கப்பட்டது. பிறகு அவன் விழுந்த அற்புதமான 
நறுமணமிக்கச் ெசௗகாந்திகத் தாமைரகைளச் ேசகரிக்க ஆரம்பித்தான். 
 
மறுபுறம், பேீமேசனனின் பலத்தால் விரட்டப்பட்ட குேராதவாசர்கள், மிகவும் 

பயந்து ேபாய், ெசல்வத்தைலவன் {குேபரன்} முன்பு நின்று, பமீனின் வரீம் 

மற்றும் ேபாரில் அவனது பலத்ைதக் குறித்துச் சுருக்கமாகச் ெசான்னார்கள். 
அவர்களது வார்த்ைதகைளக் ேகட்ட அந்தத் ேதவன் {குேபரன்} சிரித்தவாறு, 

"கிருஷ்ைணக்காக {திெரௗபதிக்காக} பமீன் தான் விரும்பிய அளவு எவ்வளவு 
ேவண்டுமானாலும் தாமைரகைள எடுத்துச் ெசல்லட்டும். இது ஏற்கனேவ நான் 
அறிந்ததுதான்" என்றான். அதன்பிறகு, ெசல்வத்தைலவனின் {குேபரனின்} 

அனுமதிைய எடுத்துக் ெகாண்ட (ராட்சசர்கள்), ேகாபத்ைதக் ைகவிட்டு, 

குருக்களில் முதன்ைமயானவனிடம் {பமீனிடம்} ெசன்றனர். அங்ேக பமீன் 
தாமைரத் தடாகத்தில் தனியாக மகிழ்ச்சியாக விைளயாடிக் ெகாண்டிருப்பைதக் 
கண்டனர். 
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